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الفريق المفتوح العضوية العامل بين الدورات

المخصص للمادة 8(ي) والأحكام المتصلة بها

في اتفاقية التنوع البيولوجي
الاجتماع السادس
مونتريال، 2-6 تشرين الثاني/نوفمبر 2009
البند 3 من جدول الأعمال المؤقت*
الآليات التشاركية للمجتمعات الأصلية والمحلية 
في أعمال الاتفاقية
مذكرة من الأمين التنفيذي
مقدمة
1-
اعتمد مؤتمر الأطراف في اجتماعه التاسع عدة مقررات ذات صلة بالمشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية وببناء قدراتها في أعمال الاتفاقية. وتركز الفقرة 5 من المقرر 9/13 هاء والفقرة 3 من المقرر 9/13 طاء على تطوير مواد التوعية العامة من أجل تيسير المشاركة الكاملة والفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية وتطوير فرص للأنشطة المشتركة فيما يتعلق بتبادل المعلومات والتوعية. وتركز مقررات ذات صلة أخرى، لا سيما الفقرة 1 من المقرر 9/13 دال والفقرة 7 من المقرر 9/13 هاء على تيسير المبادرات المتعلقة ببناء القدرات لضمان المشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية، بالإضافة إلى تطوير آليات الاتصال وتعزيز صندوق التبرعات من أجل مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عمل الاتفاقية.      
2-
وفي سعي منها لتوفير المزيد من التنظيم للاجتماع ولعملية الإبلاغ، تقدم هذه الوثيقة تقريراً عن تنفيذ هذه المقررات المختلفة تحت العناوين التالية: بناء القدرات؛ وتطوير الاتصالات والآليات والأدوات الكفيلة بتيسير المشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية، ومشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية، بما في ذلك من خلال صندوق التبرعات؛ ومبادرات أخرى.  
3-
وعلاوة على ذلك، تُستكمل وثيقة العمل هذه بعدة وثائق إعلامية ذات صلة بهذه القضايا ومنها على وجه التحديد ما يلي:

 (أ)
تقارير حلقتي عمل منطقة القطب الشمالي ومنطقة جزر المحيط الهادئ في المجتمعات الأصلية، وسلسلة حلقات العمل المتعلقة بلسياحة والتنوع البيولوجي: المعلومات الجديدة والتكنولوجيات القائمة على الويب (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/6 و UNEP/CBD/WG8J/6/INF/7)؛ 
(ب)
تقارير حلقات   العمل لبناء القدرات (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/8                                           و UNEP/CBD/WG8J/6/INF/9)؛
(ج)
تقرير مشاورة المجتمعات الأصلية والمحلية وقطاع الأعمال والتنوع البيولوجي التي عقدت في نيويورك يومي 12 و13 أيار/مايو 2009 (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/11).  
أولاً-   الجهود المبذولة لبناء القدرات 

4-
أقرت الأطراف بأهمية بناء القدرات باعتبارها أداة للمشاركة الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية، وجاء آخر إقرار في الفقرة 1 من المقرر 9/13 دال بشأن خطة العمل المتعلقة بالإبقاء على معارف المجتمعات الأصلية، 
/ والتي قررت فيها الأطراف ضرورة تركيز الأولوية بالنسبة للعمل المتعلق بخطة العمل في المستقبل على القسم هاء ("الآليات التشاركية للمجتمعات الأصلية والمحلية في الاتفاقية")، بالإضافة إلى المقررات ذات الصلة بشأن الحصول وتقاسم المنافع، بما في ذلك الفقرة 22 من المقرر 9/12.     
5-
وبغية الاستخدام الأمثل للموارد المحدودة وضمان التنفيذ الفعال لمقررات مؤتمر الأطراف، تسعى الأمانة إلى استغلال الفرص لبناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية خارج نطاق حلقات العمل الرسمية لبناء القدرات.  وبوجه خاص، تقدم الأمانة جلسات إحاطة وتتيح بناء القدرات لكل من المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي وشبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي، بالإضافة إلى تقديمها عند الطلب إلى المجتمع المدني والمنظمات غير الحكومية، وذلك على هامش العديد من الاجتماعات الرسمية المعقودة في إطار الاتفاقية، مثل الفريق العامل المعني بالمادة 8 (ي) والفريق العامل المعني بالحصول وتقاسم المنافع، وعلى هامش الاجتماعات المعقودة في إطار عمليات أخرى.  
6-
وعلى سبيل المثال، فقد عقدت حلقة عمل لبناء القدرات لنساء المجتمعات الأصلية والمحلية بشراكة مع الاتحاد الدولي لحفظ الطبيعة والموارد الطبيعية (IUCN) ومركز تنسيق الشؤون الجنسانية التابع للاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي، وذلك عشية الاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف الذي عقد ببون في أيار/مايو 2008، وأيضاً على هامش الاجتماع السابع لفريق العمل المعني بالحصول وتقاسم المنافع الذي عقد بباريس في نيسان/أبريل 2009.  
7-
وعلاوة على ذلك، فقد قُدمت جلسات إحاطة لكل من المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي (IIFB) وتحالف الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي في كل من الاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف والاجتماع السابع لفريق العمل المعني بالحصول وتقاسم المنافع. كما تتاح أيضاً جلسات إحاطة وبناء للقدرات للشعوب الأصلية مع التركيز بشكل خاص على المرأة، وذلك عشية الدورات السنوية لمنتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية وفي الدورات العادية للجنة الحكومية الدولية المعنية بالملكية الفكرية والموارد الوراثية والمعارف التقليدية والفولكلور التابعة للمنظمة العالمية للملكية الفكرية، وقد أتيحت مؤخراً في الدورتين الثانية عشرة والثالثة عشرة لهذه اللجنة.

 8-
وتقيم الأمانة أيضا صلات منتظمة مع الحكومات المانحة وتضع لها مقترحات لتنظر فيها، وذلك لضمان أن تكون الموارد متاحة لحلقات العمل الرسمية لبناء القدرات. وعلى وجه الخصوص، فبفضل الرعاية المستمرة لحكومة إسبانيا، تمكنت الأمانة من إبرام مذكرة تفاهم لمدة ثلاث سنوات مع شبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي لأمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي تقضي بوضع استراتيجية مدتها ثلاث سنوات (2008-2010)، وذلك رهناً بتوافر التمويل السنوي. وسوف يتم استعراض مذكرة التفاهم هذه في انتظار صدور نتائج الاجتماع العاشر لمؤتمر الأطراف، وذلك بغية الاستمرار في بذل هذه الجهود لتوسيع نطاق شبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي ولتعزيز قدرة أعضائها على المشاركة في عمليات الاتفاقية.     
9-
وفي إطار الاستراتيجية الممتدة لثلاث سنوات، سيتم تيسير تنظيم حلقة عمل إقليمية وحلقة عمل عالمية 
/  وذلك عشية الاجتماع السادس للفريق العامل المعني بالمادة 8 (ي) في تشرين الثاني/نوفمبر 2009، وكذلك يزمع تنظيم أربع حلقات عمل على الصعيد دون الإقليمي في عام 2010، تُستكمل بحلقتي عمل إقليمية وعالمية لبناء القدرات تسبقان، على التوالي، الاجتماع التاسع لفريق العمل المعني بالحصول وتقاسم المنافع والاجتماع العاشر لمؤتمر الأطراف. ويتاح تقرير حلقة العمل التي تيسر عقدها في عام 2008 كوثيقة إعلامية للاجتماع (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/8). 
 / 
10-
وبفضل مبادرة صدرت عن معهد السكان البرازيليين الأصليين للملكية الفكرية (INBRAPI)، شاركت الأمانة أيضاً في اللقاء الثاني للتجمع الدولي للشعوب الأصلية المعني بالحصول على الموارد وحماية المعارف التقليدية والتنوع البيولوجي، الذي عقد في برازيليا في الفترة من 25 إلى 27 آذار/مارس 2008 بوصفه اجتماعاً تحضيرياً للاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف. وضمت حلقة العمل حوالي 70 ممثلاً من ممثلي الشعوب الأصلية من مختلف مناطق البرازيل، وقد شارك العديد منهم في الاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف. وعلاوة على ذلك، واستعداداً للاجتماع العاشر لمؤتمر الأطراف، نظمت شبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي لأمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي والمؤسسة المعنية بتعزيز معارف السكان الأصليين (the Fundación Para la Promoción del Conocimiento Indígena  (FPCI)) بشراكة مع الأمانة حلقة عمل في بنما في الفترة من 7 إلى 9 نيسان/أبريل 2008 لبناء القدرات لنساء الشعوب الأصلية في أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي بشأن العمليات المدرجة في إطار الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي. وضمت حلقة العمل 40 امرأة من نساء المجتمعات الأصلية من مختلف بلدان أمريكا اللاتينية. وشارك العديد من هؤلاء النساء مشاركة فعالة في الاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف.    
11-
وفي الختام، واعترافاً من الأمانة بدور الحكومة الإسبانية في توفير التزام على شكل مذكرة تفاهم طويلة الأجل وإرفاقه بتمويل سنوي يمكن له أن يسمح بالقيام بتخطيط طويل الأجل، فهي تغتنم هذه الفرصة لتلفت الانتباه إلى استراتيجية بناء القدرات الممتدة لثلاث سنوات والتي وضعت لبلدان أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي باعتبارها نموذجاً مفيداً لمناطق أخرى، وذلك بغية تحديد حكومة مانحة مناسبة.  
موظف برامج معاون يعنى بالمادة 8 (ي)
12-
بفضل كرم حكومة إسبانيا أيضاً، أنشأت الأمانة منصب موظف برامج معاون للفريق المعني بالمادة 8 (ي). 
 /  وفي شهر أيار/مايو من هذا العام، عُينت محامية تنحدر من السكان الأصليين للأرجنتين لتلقي تدريب أولي. ومن المتوقع أن تقود في الوقت المناسب الجهود المبذولة لبناء القدرات في أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي فيما يتعلق بالقضايا ذات الصلة بالمادة 8 (ي) وبالحصول وتقاسم المنافع.

حلقات العمل المتعلقة بالسياحة

13-
في الفقرة 7 (أ) من المقرر 9/13، طلب مؤتمر الأطراف إلى الأمين التنفيذي أن يعقد، رهنا بتوافر الموارد المالية، مزيداً من حلقات العمل الإقليمية ودون الإقليمية عن أدوات الاتصال الملائمة للمجتمعات بشأن المعارف التقليدية ذات الصلة بحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام. وعلى نحو مماثل، فقد طُلب في الفقرة 6 (أ) من المقرر 8/5 إلى الأمين التنفيذي أن يعقد، رهنا بتوافر الموارد المالية، حلقات عمل إقليمية ودون إقليمية عن المعلومات الجديدة والتكنولوجيات القائمة على الويب لمساعدة المجتمعات الأصلية والمحلية في استخدامها ولتيسير إقامة شبكات للاتصال.   
14-
وعلاوة على ذلك ومن خلال الفقرة 8 من المقرر 7/14 بشأن التنوع البيولوجي والسياحة، دعا مؤتمر الأطراف المنظمات ذات الصلة إلى بناء قدرات المجتمعات الأصلية والمحلية وتوفير الموارد المالية لها لدعم مشاركتها النشطة في رسم السياسة العامة للسياحة، والتخطيط الإنمائي، وتطوير وإدارة المنتجات المشار إليها في المبادئ التوجيهية بشأن التنوع البيولوجي وتنمية السياحة الواردة في مرفق هذا المقرر.
15-
وفي الفقرة 3 (ج) (2) من المقرر نفسه، طلب مؤتمر الأطراف إلى الأمين التنفيذي أن يشجع على استخدام آلية تبادل المعلومات التابعة للاتفاقية لجمع ونشر المعلومات، وأفضل الممارسات، والدروس المستفادة، ودراسات الحالات المتعلقة بإشراك المجتمعات الأصلية والمحلية التي تُجسد أنماط العيش التقليدية في السياحة المستدامة وفي أنشطة السياحة الإيكولوجية ومشروعاتها.
16-
واستجابة لهذه المقررات، اقترحت الأمانة بشراكة مع جامعة كارلتون (أوتاوا، كندا) وبدعم مالي من كندا وإسبانيا عقد سلسلة من حلقات العمل الإقليمية ودون الإقليمية الهادفة إلى بناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية دعماً لتنفيذ المبادئ التوجيهية بشأن التنوع البيولوجي وتنمية السياحة في إطار الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي، وبغية دعم مبادرات المجتمعات الأصلية والمحلية وتعزيزها في هذا المجال. 
17-
وقد خصصت حلقة العمل الأولى هذه لمنطقة القطب الشمالي، وذلك اعترافاً بالسنة القطبية الدولية التي تمتد من آذار/مارس2007 إلى آذار/مارس 2008، ومراعاة للتحديات المتميزة التي تواجه المناطق الريفية النائية في القطب الشمالي. وقد عقدت حلقة العمل بالقرب من مدينة كيبيك في الفترة من 19 إلى 21 تشرين الثاني/نوفمبر 2007، ويجري العمل على إتاحة التقرير كوثيقة إعلامية للفريق العامل (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/6). وعقدت حلقة العمل الثانية لمنطقة المحيط الهادئ في الفترة من 3 إلى 5 تشرين الثاني/نوفمبر 2008 في آبيا. ويجري أيضاً تعميم تقرير حلقة العمل هذه كوثيقة إعلامية (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/7). ويزمع عقد حلقة العمل الثالثة في أواخر تشرين الثاني/نوفمبر 2009  لمشغلي قطاع السياحة من المجتمعات الأصلية والمحلية في أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي. ومن المقرر أن تنعقد حلقات عمل إضافية في أفريقيا وجنوب شرق آسيا، مع التركيز في عام 2010 والسنوات المقبلة على أحواض الغابات والجزر والجبال والمناطق الجافة وشبه الرطبة.         
18-
وقد برهنت حلقات العمل هذه على نجاحها الكبير وأثبتت أنها أحداث عملية، فهي في جوهرها قد قامت بتدريب مشغلي قطاع السياحة من المجتمعات الأصلية والمحلية على كيفية إيجاد أفضل السبل لتسويق منتجاتهم السياحية بما يعود بالنفع عليهم وعلى التنوع البيولوجي على حد سواء. وقد أتاحت هذه الأحداث أيضاً لمشغلي قطاع السياحة من المجتمعات الأصلية والمحلية التواصل الشبكي وتبادل أفضل الممارسات وترك الأثر الإيجابي في مجال السياحة السائدة.  
ثانياً-   تطوير الآليات والأدوات الكفيلة بتيسير المشاركة الفعالة

للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية 
19-
تمشياً مع المشورة المقدمة من خلال الفريق الاستشاري غير الرسمي بشأن آلية تبادل المعلومات، والفريق الاستشاري السابق المعني بالمادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها، وحلقة عمل بناء القدرات المتعلقة بالتواصل الشبكي وتبادل المعلومات، والتي نظمت في كيتو في تشرين الأول/أكتوبر 2007، والفريق العامل المنحدر من المجتمعات الأصلية والمعني بالاتصال والتثقيف والتوعية، وعملاً بالمقرر 9/13 هاء لمؤتمر الأطراف، فقد وضعت الأمانة عدداً من الآليات التشاركية وذلك سعياً منها لضمان المشاركة الكاملة والفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية.  
الآليات والأدوات القائمة على الويب  
20-
تتمثل الآليات الإلكترونية التي تخضع لتطوير مستمر في الصفحة الشبكية الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية، وهما آليتان إلكترونيتان تستخدمان النظم القائمة على الويب، وتحاولان إدماج العديد من عناصر الاتصالات والعناصر التفاعلية سعياً لتيسير الحوار وتبادل الأفكار ونشر المعارف وسط المجتمعات الأصلية والمحلية. وبوجه خاص، فبوابة معلومات المعارف التقليدية (TKIP) تضم منصة لعقد المؤتمرات الإلكترونية جرى استخدامها لأول مرة في الفترة من 10 شباط/فبراير إلى 10 آذار/مارس 2009، لتيسير تنظيم مناقشات فعالة ومفيدة للخبراء بشأن كيفية تحسين وتنفيذ المادة 10 (ج) من الاتفاقية، وذلك استجابة للفقرة 4 من المقرر 9/13 ألف. 
 /  وقد أسهم هذا الحوار إسهاماً كبيراً في وضع وتحليل دراسات الحالات والمشورة فيما يتعلق بالكيفية التي يمكن بها تحقيق المزيد من التحسين والتنفيذ للمادة 10 (ج) باعتبارها أولوية من الأولويات (UNEP/CBD/WG8J/6/2/Add.1). ويجري استكمال عمل مماثل بالنسبة إلى الصفحة الشبكية والبوابة فيما يتعلق بالحصول وتبادل المنافع وذلك لتيسير تبادل المعلومات في حينها وتحسين المشاركة الفعالة لجميع أصحاب المصلحة، بما في ذلك المجتمعات الأصلية والمحلية، في عملية الحصول وتبادل المنافع.

21-
وتعرض صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) نص المادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها وتقدم معلومات حول ما يلي : مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية، بما فيها تلك التي تتم من خلال الصندوق الاستئماني للتبرعات (VB)   الذي أنشئ مؤخراً لتيسير مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في عملية الاتفاقية؛ والمقررات المدرجة في إطار المادة 8 (ي)، بما في ذلك برنامج العمل وخطة العمل المتعلقين بالإبقاء على المعارف التقليدية؛ والنتائج المتعلقة بالمادة 8 (ي)؛ ومعلومات أخرى بخصوص الاجتماعات والوثائق والإخطارات ذات الصلة بالمادة 8 (ي)؛ بالإضافة إلى نقطة دخول إلى بوابة معلومات المعارف التقليدية (TKIP).    
22-
ويتم إدماج الآليات التشاركية الإلكترونية من خلال بوابة تقوم على الإنترنت وتوجد على الموقع الشبكي للاتفاقية على العنوان التالي: http://www.cbd.int/tk/default.shtml  ويشار إليها باسم بوابة معلومات المعارف التقليدية (TKIP). والبوابة القائمة على الإنترنت هي موقع شبكي متخصص يوفر مجموعة متنوعة من الخدمات التي تتضمن البحث في شبكة الويب، والأخبار، ووضع الجداول الزمنية، ومجموعات النقاش، والآليات التفاعلية لتبادل المعلومات، وغيرها، وقد تم وضعها لصالح المجتمعات الأصلية والمحلية كدعم لغايات وأهداف الاتفاقية. وقد أخطرت الأطراف والمنظمات والمجتمعات الأصلية والمحلية بتشغيل البوابة في 16 كانون الأول/ديسمبر 2005، وتسنى تحديث بوابة معلومات المعارف التقليدية وتنقيحها وإعادة تنشيطها في 22 أيار/مايو 2007.  

23-
وتتألف بوابة معلومات المعارف التقليدية من ثمانية عناصر مختلفة تتضمن مايلي:
(أ)
نظام لإعداد الجداول الزمنية حيث يمكن للمستعملين أن يخططوا وينظموا اجتماعات يتناقشون فيها مناقشة افتراضية أو وجها لوجه؛ 
(ب)
عدد من منتديات النقاش حيث يمكن إطلاق مناقشات جديدة، والرد على التعليقات الموجودة، والاتصال بشأن القضايا ذات الصلة بالمجتمع المحلي؛     
(ج)
 مواد المعلومات الأساسية حيث يمكن للمستعملين أن يقدموا للأمانة وثائق وتقارير ومقالات وغيرها لإرسالها بالبريد؛   
(د)
قسم متصل ببرنامج العمل المعني بالمادة 8 (ي): المعارف والابتكارات والممارسات التقليدية حيث يمكن للمستعملين التعليق على الأنشطة وطلب المعلومات والاتصال بموظفي البرنامج؛   
(ﻫ)
خدمة الاشتراك في مختلف خدمات نشر المعلومات التي تقدمها الأمانة، وفي الخدمات الأخرى التي تقدمها المجتمعات الأصلية والمحلية؛         
(و)
قسم يعنى بالمواقع والشبكات وغيرها من الموارد الأخرى ذات الصلة بحيث يكون بمقدور المستعملين عرض مداخل وروابط جديدة؛     
(ز)
خدمة بسيطة في مجال النشر على شكل (موجز المواقع الغنية (RSS)، ولغة الترميز الموسعة (XML))، وصممت هذه الخدمة لتبادل محتويات الويب كالمعلومات المتعلقة بالإخطارات الجديدة الصادرة عن الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي، والتقارير الختامية، والاجتماعات المقبلة، وآخر الأخبار. وباستعمال هذه الخدمة، يمكن للمواقع الشبكية أن تجمع بصورة آلية المعلومات الضرورية من الموقع الشبكي التابع للاتفاقية.         
(ح)
مركز إلكتروني للمعلومات يكون فيه بمقدور المستعملين العثور بسهولة أكبر على المعلومات المتصلة بالمادة 8 (ي) وبالمعارف التقليدية.     
24-
وباستخدام هذه الأدوات الإلكترونية، يمكن للمجتمعات الأصلية والمحلية أن تقوم بما يلي:
(أ)
البحث عن المعلومات المتعلقة بالمعارف والابتكارات والممارسات التقليدية والقضايا التي تدور حول هذا الموضوع؛ 

(ب)
مراجعة الجدول الزمني للأحداث؛     

(ج)
 إرسال المدونات الالكترونية المتعلقة بالمجتمعات المحلية (المعلومات على شبكة الويب)؛ 

(د)
المشاركة في المؤتمرات الإلكترونية على الإنترنت؛   

(ﻫ)
الاشتراك للحصول على المعلومات المتعلقة بهذا المجال؛         

25-
وبشكل عام، فالبوابة ترمي إلى أن تكون أداة تعاونية مسخرة لاستخدام المجتمعات الأصلية والمحلية، حيث يمكن للمستعملين أن يتفاعلوا فيها ويعززوا سبل الحوار بصرف النظر عن القيود الزمنية والمكانية. 
26-
ومع ذلك، فإن الاستخدام الفعال للبوابة يعتمد على البنية الأساسية والقدرة الكافية، البشرية منها والمالية، على مستويي الأمانة والمجتمعات المحلية على حد سواء، وعلى التثاقف على المعلومات الجديدة والتكنولوجيات القائمة على الويب من قبل الأشخاص غير المتعودين على استخدامها وتطبيقها. وأفضل طريقة لتحقيق ذلك تكون من خلال حلقات العمل التقنية التي تعقد على مستوى المجتمعات المحلية ومن خلال التدريب العملي.   
27-
وقد ترجمت صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) والتي جرى إطلاقها في صورتها الجديدة والمنقحة في اليوم الدولي للتنوع البيولوجي في 22 أيار/مايو 2007، إلى الإسبانية مع اعتزام ترجمتها، رهنا بتوافر الأموال، إلى الفرنسية ولغات الأمم المتحدة الثلاث الأخرى. وتتوافر هذه الصفحة على العنوان http://www.cbd.int/traditional/default.shtml . ويجري تمويل ترجمة صفحات الويب الخاصة بالاتفاقية بما في ذلك صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية تليها ترجمة صفحات الويب والبوابة الخاصة بالحصول على الموارد الجينية وتقاسم المنافع، من خلال مساهمة سخية قدمتها حكومة أسبانيا، والعمل جار الآن في هذا الشأن. 
28-
وعلاوة على ذلك واقتباساً من روح المقرر 9/13 هاء الذي يطلب إلى الأمين التنفيذي أن يقيم صلات مع المبادرات الموجودة والجديدة والقادمة ذات الصلة والقائمة على الويب كالبوابة الخاصة بالمجتمعات الأصلية (www.indigenousportal.com)، تعمل الأمانة بشكل وثيق مع مدير هذه المبادرة المتعلقة بالمجتمعات الأصلية  ومع محرريها الإقليميين، 
/ وذلك لضمان أن تكمل بوابة المعارف التقليدية والبوابة الخاصة بالمجتمعات الأصلية كل منهما الأخرى ولتجنب الازدواجية والتداخل، مما يسمح بتعظيم الموارد في ظل شراكة إبداعية.

الآليات والأدوات التقليدية 
29-
تعتمد الآليات غير الإلكترونية التي يجري تطويرها الآن على أدوات اتصال بديلة تستند بشكل أكبر إلى الطابع التقليدي، بما فيها الفاكس والنسخ المطبوعة والبريد العادي وغيرها من الوسائل التقليدية للاتصال وتبادل المعلومات، بما يتضمن ثلاث طبعات صدرت حتى الآن من الرسالة الإخبارية المعنية بالمادة 8 (ي). وتتوافر الرسالة الإخبارية (Pachamama III) 
 / المنشورة في نيسان/أبريل 2009 على حد سواء في صورة نسخة مطبوعة وأخرى إلكترونية بالإنجليزية والإسبانية على العنوان التالي: http://www.cbd.int/doc/newsletters/ . و بناءً على الطلب، تتيح الأمانة بشكل منتظم نسخاً مطبوعة من المنشورات ذات الصلة، بما فيها الرسالة الإخبارية (Pachamama)، بلغات مختلفة لاستخدامها كمواد لبناء القدرات في المبادرات والأحداث الرئيسية التي تقودها المجتمعات الأصلية والمحلية.
30-
وعلاوة على ذلك، واستجابة للفقرة 5 من المقرر 9/13 هاء (التي تشجع على تطوير وسائل بديلة لتوصيل المعلومات العامة بشأن المعارف التقليدية المتصلة بحفظ التنوع البيولوجي واستخدامه المستدام، وذلك بلغة واضحة وأشكال متنوعة مواتية للمجتمعات مثل الفيديو، وتشمل التليفزيون والأشرطة الصوتية للإذاعات المجتمعية، والأغاني، والملصقات، والمسرح/الدراما والأفلام، لضمان المشاركة الكاملة والفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية، بما في ذلك النساء والشباب، على المستويات المحلية والوطنية والدولية، وفي الوقت نفسه مساندة المجتمعات الأصلية والمحلية في عملية تطوير أدوات الإعلام الخاصة بها) والفقرة 3 من المقرر 9/13 طاء (التي تطلب إلى الأمين التنفيذي أن يلفت الانتباه إلى الدور المهم للمجتمعات الأصلية والمحلية في الأنشطة المتصلة بسنة 2010 باعتبارها السنة الدولية للتنوع البيولوجي، وأن يتعاون على نحو وثيق مع منتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية، لاستكشاف فرص لإقامة أنشطة مشتركة فيما يتعلق بتبادل المعلومات وزيادة التوعية في ظل توجيه المكتب)، ومرة أخرى، فبفصل الرعاية المستمرة لحكومة إسبانيا وبعد عقد مشاورات مع الفريق العامل المنحدر من المجتمعات الأصلية والمحلية والمعني بالاتصال والتثقيف والتوعية، اقترح الأمين التنفيذي على المكتب قائمة من الأنشطة من بينها على سبيل المثال لا الحصر: الرسوم المتحركة، والرسوم الكاريكاتورية، والملصقات، 
 /  والبرامج الإذاعية، والمواد القائمة على الفيديو، بما فيها الإعلانات والتلفزيون، 
 / وحافظات شاشات الحواسيب، وألعاب الحاسوب التفاعلية، ووضع كتب الأطفال، ومعرض متنقل (يفتتح في مقر الأمم المتحدة في أيار/مايو 2010) وغيرها من المواد الأخرى للنظر فيها. وبالإضافة إلى المنتجات المعدة خصيصاً للمجتمعات الأصلية والمحلية، فهناك أيضاً منتجات تخضع الآن للتطوير من خلال المبادرة العالمية بشأن الاتصال والتثقيف والتوعية (CEPA)، وهي موجهة للجمهور العام لرفع مستوى وعيه بدور المجتمعات الأصلية والمحلية ومعارفها التقليدية في تحقيق أهداف الاتفاقية. 
31-
وفي ظل إرشاد المكتب وبشراكة مع الفريق العامل المنحدر من المجتمعات الأصلية والمعني بالاتصال والتثقيف والتوعية، وكذلك مع منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة (اليونسكو)، والمنظمة العالمية للملكية الفكرية (WIPO)، ومنتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية (UNPFII)، فقد شرعت الأمانة في إعداد بعض من هذه الموارد، وذلك بهدف عرضها في مختلف الأحداث البارزة في عام 2010، بما فيها على سبيل المثال لا الحصر الدورة التاسعة لمنتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية والمؤتمر الدولي للتنوع البيولوجي والثقافي الذي سيعقد في مونتريال في الفترة من 19 إلى 23 تموز/يوليو 2010 والاجتماع العاشر لمؤتمر الأطراف الذي سيعقد في تشرين الأول/أكتوبر في ناغويا، اليابان. 
ثالثاً-   مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال

    الاتفاقية بما في ذلك من خلال صندوق التبرعات؛
32-
عملاً بالفقرة 6 (ب) من المقرر 8/5 دال، وضع الأمين التنفيذي في أوائل عام 2007 البنية الأساسية الكفيلة برصد الزيارات التي تتم لصفحة الاستقبال الخاصة بالاتفاقية، وصفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي)، وبوابة معلومات المعارف التقليدية. وإلى جانب الفقرة 7 (ج) من المقرر 9/13 هاء، التي تطلب إلى الأمين التنفيذي مواصلة رصد استخدام الموقع الشبكي للاتفاقية وبوجه خاص صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية، والتشاور لتحديد آية ثغرات أو عيوب، وتقديم تقرير إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل بشأن التقدم المحرز في إنشاء الشبكات مع المجتمعات الأصلية والمحلية؛ فقد قامت الأمانة بتصنيف المعلومات الإحصائية لتحدد، من بين أمور أخرى، الاتجاهات في مجال الاستعمال بهدف تحسين مستوى جهودنا المبذولة.
33-
ويتم جمع هذه الإحصاءات على أساس سنوي للمساعدة في رصد فعالية آليات الاتصال والمشاركة ولتحديد الاتجاهات في مجال الاستخدام. بيد أنه ينبغي ملاحظة أنه بسبب دورة فترة السنتين لعقد اجتماعات الاتفاقية، فإنه قد يكون من الضروري مواصلة جمع الإحصاءات على مدار فترة طويلة من الزمن،  وذلك بغية تحديد الاتجاهات بين فترة السنتين.
	الزائرون
	عدد الزيارات
	الزيارات

	الصفحة

	2008
	2007
	2008
	2007
	2008
	2007
	

	5669
	8915
	6899
	12993
	6998
	13106
	http://www.biodiv.org/traditional/default.shtml

	2795
	3470
	3524
	5182
	3535
	5409
	http://www.cbd.int.tk/default.shtml

	362360
	735599
	1505113
	1999108
	1550075
	2014866
	http://www.cbd.int/default.shtml         


صندوق التبرعات لمشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية
34-
في الفقرة 4 من المقرر 9/13 هاء، دعا مؤتمر الأطراف كلاً من الأطراف، والحكومات ومؤسسات وآليات التمويل ذات الصلة إلى التبرع للصندوق الإستئماني العام للمساهمات الطوعية لتسهيل مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي (الصندوق الاستئماني (VB)). وفي الفقرة 7 (و) من المقرر نفسه، طُلب إلى الأمين العام أن يكثف الجهود لتعزيز الصندوق الاستئماني.
35-
وتغتنم الأمانة هذه الفرصة لتقديم الإحصاءات التالية. ومع مراعاة أن الجدول الزمني للاجتماعات يمكن أن يكون غير منتظم، وأن الأعداد المتعلقة بعام 2009 إنما تخص الأشهر الأربعة الأولى فقط، فإن هناك إشارة واضحة على تزايد عدد ممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية الذين يقدمون طلبات لصندوق التبرعات وأنه من الواضح حدوث زيادة كبيرة في نسبة المشاركة في الاجتماعات ذات الصلة التي عقدت في إطار الاتفاقية المعنية بالتنوع البيولوجي.
المجتمعات الأصلية والمحلية الممولة من خلال صندوق التبرعات المتعلق بمشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في الاجتماعات التي تعقد في إطار الاتفاقية، مع ملاحظة أن أكثر من 60% من المشاركين المموَلين هم من نساء المجتمعات الأصلية والمحلية
	2007

	WGABS5/WG8J5، مونتريال، من 15 إلى 19 تشرين الأول/أكتوبر  

	22 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تم تمويله
73 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تقدم بطلب

	مشاورة بشأن الحصول وتقاسم المنافع، مونتريال، من 19 إلى 21 أيلول/سبتمبر 

	20 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تم تمويله
32 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تقدم بطلب

	2008

	الاجتماع الثاني للفريق العامل المخصص المفتوح العضوية المعني بالمناطق المحمية (WGPA-2) والاجتماع الثالث عشر للهئية الفرعية للمشورة العلمية والتقنية والتكنولوجية (SBSTTA-13)، من 11 إلى 15 ومن 18 إلى 22 شباط/فبراير، الفاو، روما.

	6 مجتمعات أصلية ومحلية تم تمويلها
14 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تقدم بطلب

	الاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف ()، من 19 إلى 30 أيار/مايو، بون

	25 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تم تمويله
70 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تقدم بطلب

	2009

	الاجتماع السابع للفريق العامل المخصص المفتوح العضوية المعني بالحصول وتقاسم المنافع (ABSWG-7)، باريس، من 2 إلى 8 نيسان/أبريل 2009.

	26 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تم تمويله
72 مجتمعاً أصلياً ومحلياً تقدم بطلب

	اجتماعات أخرى، 3 مجتمعات أصلية ومحلية تم تمويلها
 


36-
وساهمت حكومات النمسا وكندا والنرويج وإسبانيا بسخاء في صندوق التبرعات خلال الفترة 2008-2009، وذلك لتيسير مشاركة ممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية.

رابعاً-   مبادرات أخرى

مشاورة المجتمعات الأصلية والمحلية وقطاع الأعمال والتنوع البيولوجي
37-
في تشرين الثاني/نوفمبر 2008، اتصلت بالأمانة دائرة الإشراف على الموارد الطبيعية لصناعة المواد العطرية والعطور ومستحضرات التجميل والروابط القبلية، وهي منظمة غير حكومية، للحصول على المشورة والمساعدة بخصوص تحوير أحد الالتزامات
 / التي تعهدت بها في اجتماعها السنوي في تشرين الأول/أكتوبر 2008، حتى  يكون مراعياً للاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي والإعلان بشأن حقوق الشعوب  الأصلية، 
 / بالإضافة إلى غيرها من المعايير الدولية الأخرى وتحويل هذا الالتزام إلى واقع في تعاملاتها التجارية اليومية. 
38-
ويستقي هذا القطاع الصناعي الكثير من مستخلصاته ومكوناته الطبيعية مباشرة من المجتمعات الأصلية والمحلية. ومن ثم، فقد كانت فرصة جمع هذين الشريكين فرصة مفيدة للطرفين ومفيدة أيضاً للتنوع البيولوجي. وضمت المشاورة حوالي خمسين مشاركاً من المجتمعات الأصلية والمحلية والقطاع الخاص والمجتمع الدولي خلال برنامج استمر لمدة يومين في مقر الأمم المتحدة بنيويورك في 12 و13 أيار/مايو 2009، عشية الدورة الثامنة لمنتدى الأمم المتحدة الدائم المعني بقضايا الشعوب الأصلية (UNPFII). والتقرير الكامل للاجتماع متاح كوثيقة إعلامية (UNEP/CBD/WG8J/6/INF/11). وقد أُبلغت الدورة الثامنة للمنتدى بنتائج الاجتماعات في إطار بند جدول الأعمال المتعلق بالتنمية.   
39-
وقد كان الاجتماع مناسبة للتبادل الفعال والبناء، وتمخضت عنه مجموعة من مشاريع المبادئ التوجيهية التي ستكون محل نظر دائرة صناعة المواد العطرية والعطور ومستحضرات التجميل في تشرين الأول/أكتوبر 2009 في اجتماعها السنوي المقبل. كما وزع أيضاً مشروع المبادئ التوجيهية الأولي على أماكن مختلفة من أجل التشاور مع المجتمعات الأصلية والمحلية لتوسيع نطاق المشاورة. وسوف تقدم هذه الصناعة إعلان دائرة الإشراف على الموارد الطبيعية ومبادئها التوجيهية، بعد إدخال المزيد من التطوير عليها وبعد اعتمادها، في حفل استقبال من المزمع تنظيمه خلال الاجتماع العاشر لمؤتمر الأطراف في تشرين الأول/أكتوبر 2010.   
40-
ويرى أخصائيو هذه الصناعة أن هذا النموذج قد يكون على صلة وثيقة بصناعات أخرى قد تبدي اهتماماً للقيام بمبادرات مماثلة مع استهداف حماية التنوع البيولوجي وتعزيز الشراكات الإبداعية مع المجتمعات الأصلية والمحلية.

مرفق
مشروع توصيات بشأن الآليات التشاركية ومبادرة بناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية
قد يود الفريق المفتوح العضوية العامل بين الدورات المخصص للمادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها أن يوصي بأن يعتمد مؤتمر الأطراف في اجتماعه العاشر المقررات على غرار ما يلي:
ألف-
الجهود المبذولة لبناء القدرات

إن مؤتمر الأطراف

1-
يرحب مع التقدير بالجهود المبذولة لبناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية بشأن القضايا المتصلة بالمادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها والمادة 15 المتعلقة بالحصول وتقاسم المنافع، وذلك تحديداً في منطقة أمريكا اللاتينية والبحر الكاريبي ويلاحظ فائدتها بوصفها نموذجاً لمناطق أخرى، ولا سيما عند وضع تنفيذ النظام الدولي للحصول وتبادل المنافع لما بعد عام 2010 في الحسبان؛
2-
يرحب بسلسلة حلقات العمل الإقليمية ودون الإقليمية التي استهدفت بناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية وذلك دعماً لتعزيز تنفيذ المبادئ التوجيهية للاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي بشأن التنوع البيولوجي وتنمية السياحة من خلال التكنولوجيات القائمة على الويب، وبغية دعم مبادرات المجتمعات الأصلية والمحلية وتعزيزها في هذا المجال، ويلاحظ نتائج حلقات العمل التي عقدت لصالح منطقة القطب الشمالي والنظم الإيكولوجية للجزر والغابات في تشرين الثاني/نوفمبر 2007 و2008 و2009 على التوالي؛  
3-
يشجع الأمانة على مواصلة جهودها الرامية إلى ضمان التنفيذ الفعال للمقررين 9/13 دال وهاء، فيما يتعلق ببناء القدرات ومراعاة المقررين 8/5 باء وجيم ومرفق المقرر 7/16، والمقرر 5/16، المرفق الثاني، المهمة 4، وذلك بغية زيادة عدد ممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية، لا سيما النساء ذوات الدراية بأعمال الاتفاقية والمشاركات فيها، بما في ذلك تنفيذها على المستوى الوطني والمحلي؛
4-
يطلب إلى الأطراف والحكومات والمنظمات أن تنظر في التعاون مع الأمانة لإقامة مبادرات مماثلة في مناطق أخرى بغية بناء قدرات ممثلي المجتمعات الأصلية والمحلية وتعزيزها، ولا سيما النساء، حتى يشاركوا مشاركة فعالة في أعمال الاتفاقية وبخاصة تلك المتصلة بالمادة 8 (ي) والمادة 15؛
5-
يطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل، رهناً بتوافر الموارد المالية، عقد حلقات عمل إقليمية ودون إقليمية لبناء القدرات بشأن القضايا ذات الصلة بالمادة 8 (ي) من الاتفاقية وبالحصول على الموارد الجينية وتقاسم المنافع، من أجل مساعدة المجتمعات الأصلية والمحلية في مشاركتها الفعالة في أعمال الاتفاقية، وذلك بغية زيادة عددها وتعزيز قدرتها؛
6-
يطلب أيضاً إلى الأمين التنفيذي أن يواصل، رهناً بتوافر الموارد المالية، عقد سلسة حلقات العمل الإقليمية ودون الإقليمية التي تهدف إلى بناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية وذلك دعماً لتعزيز تنفيذ المبادئ التوجيهية بشأن التنوع البيولوجي وتنمية السياحة المدرجة في إطار الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي من خلال استراتيجيات تسويق معززة وتكنولوجيات قائمة على الويب، لصالح الأراضي الجافة وشبه الرطبة (أفريقيا) والجبال (آسيا الوسطى) وأن يقدم تقريراً بالنتائج إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل للنظر فيه.
باء-
تطوير الاتصالات والآليات والأدوات الكفيلة بتيسير المشاركة
    الفعالة للمجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية
إن مؤتمر الأطراف

1-
يلاحظ مع التقدير العمل الجاري فيما يتعلق بالآليات الإلكترونية، كصفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية، والمبادرات ذات الصلة بما فيها شراكات الأمانة مع الموقع www.indigenousportal.com  ويطلب إلى الأمين التنفيذي أن يقدم تقريراً عن تقدم هذا العمل إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل المعني بالمادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها؛
2-
يرحب بتطور مختلف الآليات والأدوات والمنتجات غير الإلكترونية الرامية إلى رفع مستوى الوعي لدى المجتمعات الأصلية والمحلية وفي أوساط الجمهور العام حول الاتفاقية والقضايا ذات الصلة، بما في ذلك دور المعارف التقليدية في تحقيق أهداف الاتفاقية ويشجع على ترويجها أثناء وبعد السنة الدولية للتنوع البيولوجي في مختلف الأحداث البارزة؛
3-
يقرر زيادة الميزانية الأساسية لترجمة الوثائق إلى لغات الأمم المتحدة الرسمية الست، بحيث تتضمن، حسب الاقتضاء، الإخطارات وموارد المعلومات الأخرى للمجتمعات الأصلية والمحلية؛ 
/ 
4-
يطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل تطوير كل من الوسائل الإلكترونية والتقليدية والمتنوعة التي تتعلق بمواد تثقيف المجتمعات المحلية وتوعية الجمهور، وأن يضمن الدعاية لها بشكل جيد خلال الأحداث البارزة بالتعاون مع الأطراف والمنظمات الدولية والمجتمعات الأصلية والمحلية وأصحاب المصلحة الآخرين.
جيم-
مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية في أعمال الاتفاقية

       بما في ذلك من خلال صندوق التبرعات المتعلق بتيسير مشاركة
المجتمعات الأصلية والمحلية في عملية الاتفاقية
إن مؤتمر الأطراف

1-
يلاحظ مع التقدير الجهود الجارية التي تبذلها الأمانة لتعزيز صندوق التبرعات المتعلق بتيسير مشاركة  المجتمعات الأصلية والمحلية في عملية الاتفاقية (الصندوق الاستئماني (VB))، ويطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل بذل جهوده وأن يقدم إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل تقريراً عن تقدم هذا العمل إلى جانب الإحصاءات ذات الصلة بخصوص مشاركة المجتمعات الأصلية والمحلية، بما في ذلك من خلال التقارير الوطنية؛ 
2-
يدعو الأطراف والحكومات ومؤسسات وآليات التمويل ذات الصلة إلى المساهمة بسخاء في صندوق التبرعات؛
3-
يطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل تطوير مختلف آليات الاتصال وتحديثها وترجمتها، بما في ذلك صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية وأن يقدم تقريراً بشأن التقدم المحرز إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل؛ 
4-
يطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل رصد استخدام الموقع الشبكي للاتفاقية، وعلى وجه الخصوص صفحة الاستقبال الخاصة بالمادة 8 (ي) وبوابة معلومات المعارف التقليدية، وأن يتشاور مع المجتمعات الأصلية والمحلية التي تشارك في أعمال الاتفاقية، من خلال المنتدى الدولي للشعوب الأصلية المعني بالتنوع البيولوجي وشبكة نساء الشعوب الأصلية المعنية بالتنوع البيولوجي، لتحديد آية ثغرات أو عيوب، وتقديم تقرير إلى الاجتماع المقبل للفريق العامل.
دال-
مبادرات أخرى
إن مؤتمر الأطراف

يرحب مع التقدير بالمبادرات والشراكات الإبداعية بين أصحاب المصلحة في السعي إلى تحقيق أهداف الاتفاقية وعلى وجه الخصوص مشاورة المجتمعات الأصلية والمحلية وقطاع الأعمال والتنوع البيولوجي التي عقدت في مقر الأمم المتحدة بنيويورك يومي 12 و13 أيار/مايو 2009 ويطلب إلى الأمين التنفيذي أن يواصل بذل مثل هذه الجهود وأن يواصل تقديم تقارير عن التقدم المحرز في الاجتماع المقبل للفريق العامل المعني بالمادة 8 (ي) والأحكام المتصلة بها. 
-------










*	UNEP/CBD/WG8J/6/1


	� /	المقرر 7/16، المرفق.


	� /	ستعقد حلقة عمل إقليمية لبناء القدرات في أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكاريبي للمجتمعات الأصلية والمحلية في مونتريال في الفترة من 26 إلى 28 تشرين الأول/أكتوبر 2009، وستعقد حلقة عمل عالمية لبناء القدرات للمجتمعات الأصلية والمحلية في المكان نفسه يومي 29 و30 تشرين الأول/أكتوبر 2009.


	� /	يجري تحضير تقرير حلقة العمل لبناء القدرات لنساء الشعوب الأصلية في أمريكا اللاتينية بشأن عمليات الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي للاجتماع التاسع لمؤتمر الأطراف في الاتفاقية المتعلقة بالتنوع البيولوجي. 


	� /	يتألف الفريق المعني بالمادة 8 (ي) من موظف برامج ومساعد لشؤون البرامج ومن هذا المنصب الجديد المتمثل في موظف برامج معاون والذي يتوقف بقاؤه على استمرار توافر التمويل السنوي.  


	� /	تشير المادة 10 (ج) إلى حماية وتشجيع الاستخدام المألوف للموارد البيولوجية طبقا للممارسات الثقافية التقليدية المتوافقة مع متطلبات الصيانة أو الاستخدام القابل للاستمرار.


	� /	تعمل البوابة الخاصة بالمجتمعات الأصلية بأربع لغات هي: الإنجليزية والإسبانية  والفرنسية والروسية .


	� /	تتوافر الرسالة الإخبارية (Pachamama) في صورة نسخة مطبوعة ملونة أو في صورة نسخة إلكترونية على العنوان التالي: � HYPERLINK "http://www.cbd.int/doc/newsletters/news-8j-01-low-en.pdf" ��http://www.cbd.int/doc/newsletters/news-8j-01-low-en.pdf�. وتعني كلمة (Pachamama) في لغتي شعبي الكويشا والأيمارا الأرض الأم (Pacha: الأرض، mama: الأم). وتعد الأرض آلهة يقدسها الإنكا وغيرهم من سكان هضبة الأنديز كشعبي الأيمارا والكويشا.


	� /	تعمل الأمانة بشراكة مع اليونسكو على ضمان جعل سبعة ملصقات من سبع مناطق تمثل الثقاقة الجغرافية للشعوب الأصلية وتتناول المعارف التقليدية متاحة في لغات الأمم المتحدة الست والترويج لها ونشرها على نطاق واسع. وهذه الملصقات متاحة باللغات الإنجليزية والفرنسية والإسبانية ولغة بيسمالا (فانواتو). انظرالموقع: 


� HYPERLINK "http://portal.unesco.org/science/en/ev.php-URL_ID=7438&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html" \o "blocked::http://portal.unesco.org/science/en/ev.php-URL_ID=7438&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html" �http://portal.unesco.org/science/en/ev.php-URL_ID=7438&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html�


	� /	بشراكة مع مركز المعارف التقليدية التابع لجامعة الأمم المتحدة ووحدة الأفلام والفيديو التابعة لجامعة الأمم المتحدة.


	� /	وافقت دائرة الإشراف على الموارد الطبيعية لصناعة المواد العطرية والعطور ومستحضرات التجميل على إعلان يقوم على وثائق الأمم المتحدة الرئييسة ويهدف إلى تعزيز المسؤولية الاجتماعية للشركات لصالح التنمية المستدامة، ويشار إليه باسم إعلان دائرة الإشراف على الموارد الطبيعية. 


	� /	قرار الجمعية العامة 61/295 ، المرفق.


	� /	تترتب على هذه الفقرة آثار على الميزانية.







